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        Экранизации  

 «Сестрички Либерти»  

 * «Женщина для всех»  

 * «Казус Кукоцкого»  

 * «Седьмое Небо»  

 * «Умирать легко»  

 * «Сквозная линия», фильм- 

       спектакль *  

 «Ниоткуда с любовью, или  

       Весёлые похороны»  

 * Г о д  б е л о г о  с л о н а »   
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Её повести и рассказы проникнуты совер-
шенно особым мироощущением, которое, тем не 
менее, оказывается близким очень многим». Са-
ма же Улицкая так характеризует свое творче-
ство:  

«Я отношусь к породе писателей, кото-
рые главным образом отталкиваются от жиз-
ни. Я писатель не конструирующий, а живущий. 
Не выстраиваю себе жёсткую схему, которую 
потом прописываю, а проживаю произведения. 
Иногда не получается, потому что выхожу со-
всем не туда, куда хотелось бы. Такой у меня 
способ жизни».  

При этом Людмила Евгеньевна – человек 
сомневающийся, она не скрывает, что до сих 
пор испытывает «ощущение дилетантизма»: «Я 
как бы временный писатель, вот напишу все и 
пойду делать что-то другое». 
  
 

 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

Только внутренне свободный чело-
век может и сам посмеяться над со-
бой, и другим дать над собой посме-
яться. 
  
Л. Улицкая  
«Даниэль Штайн, переводчик» 

 

Литература – лучшее, что есть у 
человечества. 

  

Л. Улицкая «Зеленый шатер» 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Людмила Улицкая роди-

лась в Башкирии, где в годы войны 
находилась в эвакуации её семья. По-
сле Победы Улицкие вернулись в Моск-
ву,  Людмила окончила школу, а потом 
– биофак МГУ. Людмила Евгеньевна 
два года проработала в Институте об-
щей генетики АН СССР, откуда её уво-
лили за перепечатку самиздата в семи-
десятом году. 

С тех пор Улицкая по ее собствен-
ному утверждению никогда не ходила 
на государственную службу: она рабо-
тала завлитом Камерного еврейского 
музыкального театра, писала очерки, 
детские пьесы, инсценировки для ра-
дио, детского и кукольного театров, ре-
цензировала пьесы и переводила стихи 
с монгольского языка. Публиковать 
свои рассказы в журналах Улицкая 
начала в конце восьмидесятых годов, а 
известность пришла к ней после того, 
как по ее сценарию были сняты филь-
мы «Сестрички Либерти» (1990, режис-
сер – Владимир Грамматиков) и 
«Женщина для всех» (1991, режиссер – 
Анатолий Матешко), а в «Новом мире» 
вышла повесть «Сонечка» (1992). В 
1994 это произведение было признано 
во Франции лучшей переводной книгой 
года и принесло автору престижную 
французскую премию Медичи. Во Фран-
ции же вышла и первая книга Людмилы 
Улицкой (сборник «Бедные родственни-
ки», 1993) на французском языке. 
Произведения Людмилы Евгеньевны 
переводились на 33 языка. Литературо-
веды называют ее прозу «прозой нюан-
сов», отмечая, что «тончайшие прояв-
ления человеческой природы и детали 
быта выписаны у нее с особой тща-
тельностью». 
 
 


